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N:o 44-
Nya

Extra Posten.
Torsdagen den i Juni 1820.

Marienlysl och Hirschholm,

(Aí Molbeeh, ur dess Ungdoms- ’N 
vandring er 18 l i -)

ör att ej alldeles missnöjd lemna Hel
singör, gjorde jag en vandring till träd
gården vid MarienlysC, ett kungligt lust
slott tätt utanför staden, hvarest i gamla 
tider var ett karmeliterkloster, stitta dt är 
1430 af Erik at Pommern, och sedan 'btt 
litet sommarhus, bygdt af Fredrik II år 
i58o och kalladt Lundehave. Vägen dit, 
innesluten mellan höga plank, är ej den 
behagligaste, men vid framkomsten befin
ner man sig på ett af de skönaste ställen 
i Danmark. Det lilla slottet utgör en af- 
lång fyrkant med en framskjutande pavil
ion i midten, på sluttningen af en höjd 
tned uppgång på begge sidor, omgifven 
med träd, hvilkas toppar bakom huset tyc
kas vexa på det platta taket. Byggnadssät
tet är italienskt och byggnaden en af de 
ädlaste och smakfullaste jag sett. Förgrun
den är en rund gräsplan, innesluten af 
höga alleer, och beströdd med kopior i 
bly af antika statucr och vaser. Dessa hvi
ta figurer, som på något afstånd kunna ta
gas för marmor, äro i denna gröna lifliga 
grund en verkligt skön prydnad, hvars 
*ymetri ej stöter ögat, emedan den står i 
förening med byggnaden, och man på‘den- 
tta inskränkta Jokal ej må söka någon stor,

fri anläggning. Det hela gör en harmo
nisk verkan, orubbad af missförhållanden 
och småaktigheter; vi glömma för ett ö- 
gonblick norden, och befinna oss i en i- 
taliensk Villa. Här vid foten af huset anat- 
man ej den stolta syn, som framställer sig, 
när man lemnar den inneslutna dalen, och 
söker höjden bakom slottet. Då vi upp
stiga på den utskurna höj'den, hvari slot
tet är liksom inbygdt, och hvarifrån man 
på baksidan går rakt in i andra våningen, 
öppnar sig en af de skönaste och rikaste 
utsigter ej blott i Danmark, utan, enligt 
främlingars omdöme, i hela Europa. Vi 
skåda fram öfver byggnaden: till höger 
möter oss en vidsträckt hafsbugt, i hvars 
aflägsna djup höjer sig den dimmhöljda 
Hveen, och som utan att inneslutas af det 
näs, hvarpå Helsingör ligger, förlorar ,sig 
i det smalare sundet. Framför oss är sta
den, öfver hvars oregelbundna hus Och 
gator ögat fljgtigt framskrider, för att 
länge hvila pä den flytande borgen, som 
med vördig stolthet lyfter sig på den yt
tersta udden. På dess begge sidor utsträc
ka sig Selands vänliga kuster och förlora 
sig i synkretsen; och midt framför oss 
på andra sidan af det präktiga Sundet, 
utbreder sig en stor sträcka af Svenska 
kusten, som höjer <sig rundt omkring i ho
risonten, och begränsas i nord vest af Kul
la-bergen, hvilkas blåa höjder i en vågfö 
rad resa sig öfver hafvet. Tätt vid stran
den, midtför Kroneborg, ligger Heising-

*



borg utbredt omkring det gamla hög a 
slottstornet, så nära, att hvarje hus är i- 
genkännligt, och att vi här knappt kunna 
tänka oss ett haf, som åtskiljer tvenne ri
ken. Tiil allt detta utgiir trädgarden vid 
Marienlyst en skon förgrund, der det hän- 
ryckta ögat stundom kan hvila, och då fan
tasien dezjemte upplifvar nafvet, och i stäl
let för spridda båtar uppfyller Sundet med 
en skog af stora seglare,, dä hafva- vi ett 
skådespel, så stolt och upphöjdt, att vi 
måste resa några hundra mil, för att i 
bugten vid Neapel, i CalaLuiska Sundet 
eller i Hellesponten vid Constantinopel 
linna något värdigt att jemf< ras med detta. 
Att denna utsigt icke kan räknas till de 
blott romantiska och gläda,, utan att dea 
bör till de rika och. intressanta nai ursce
ner, som hafva något af allt och med en 
nästan outtömlig mångfald lästa det skön- 
hetslystna ögat — detta har redan en ut
ländsk resande anmärkt.

På åtskilliga ställen i den vackra, med 
smak anlagda, men icke nog underhållna 
trädgården är utsigten ännu vidsträcktare. 
Minst begränsad af höjderna pf Setändska 
kusteíi lär den vara på tornet af en liten 
götisk borg, byggd gå en af träd omgif- 
■ven kulle, vid andra ändan af den nya 
,trädgården vid Marienlyst. Denna bygg
nad behagade mig och tycktes mig vida 
mner passande, än om man här upprest en 
ruin *). Den hör ej heller till det vanli
ga lekverk, hvarmed man utsirar engelska 
trädgårdar, och ehuru den ej kan föreställa, 
an riddareborg,, är den dock ett verkligt

.*) Utan historik hafva ruiner ingen bety
delse- ”Hvad skall man d3 tanka sig vid 
”ruiner, utan annan historia, anden, att 

f ”dc» nyligen blifvit byggda?” Denna tan
ke Sr bland det bästa jag funnit i en aP- 
haudliug af Rösch (Meusels neue artist- 

, Aliscellanorn- ij!3 Stuck- 1802-) hvari 
forfa(taren ej lika lyckligt soinskarpt 
«riticerat de nyare trSdgSrdaree, och 
sokt upplyfta den gamla fransyska trStl- 

” gärdskonsten, hvars stelhet han tror va
ra. det åkta kännetecknet; på konst

vakttorn . med starka murar, med stämpeln, 
af medelåldarns byggnadssätt, och anlagdt 
på en passande plats.

Till min forundran hörde jag, att ett 
ställe, som Köpenhamn borde afundas Hel
singör, nästan alldeles icke besökes af dess 
inbyggare, ehuru det ligger эа godt som 
invid stadens port. Det fordras verkligen 
en så hög grad af inskränkthet och slöhet 
att vara känslolös för en sådan naturskön
het, att man inå beklaga de menniskor, 
som kunna förakta en så ren och ädel 
njutning.

(Slut e. a. g.)

B ref från en Tysk Adelsman.
(Slut från N;o 43.)

3.
Paris.

IVIonsieur, mon tres aimable Pere. Vid 
vårt bord spisa fina herrar — tre Office- 
rare med Ludvigs-Orden, i trasiga kbdery 
men at börd och ära —'en namnkunnig: 
halt Dansmästare och en skicklig Tand- 
doctor, som utdragit hvar tand:ur sin egen 
mun. utan att det gjorde ondt,. säger han 
— Fran-osernas mat är underligt tyg, som 
smakar allehanda och ingenting. Ingen 
förstår sig på att koka en ärlig rätt West- 
plmiiska k limpar, och det kommer deraf 
att k ock «иne aro stora nöt.

På Operan har jag också varit. När 
jag nyper vår pudel i örat, så sjunger han 
mycket bättre. Men brokigt och roligt ser 
der ur, liksom en stor raritétslåda, när da 
i bara guld och sillver åka ner på ett moln. 
Också, blixtra och dundra de dugtigt, och* 
om inte allt är påklistradt, så torde qyinn- 
folken vara hyggliga nog.

I går var jag på Tragedien, men dit 
går jag inte mera, ehuru jag ingenting 
förstår af allt ihop. En gammal karl bred
vid mig gret som ett barn. Jag hade väl 
lust att veta, huru folket kan vafa så to
kiga och betala ut sina penningar för att



Ili så till mods liksom de hade fätt stryk. 
Hellre går jag på Tyska Klubben; der far 
man vara i fred för hungriga Fransoser, 
öch glijmmer inte sitt modersmål.

I förra veckan bjöd mig Ministern till 
middagen. Han gör mig for myeket kom- 
plimenter, och vill, som han säger, föra 
mig i goda hus; men deras goda hus tyc
ker jag inte om. De äro så stora som 
kyrkan, och gården liknar en kyrkogård, 
der man ser hvarken höns eller dufvor 
«Iler hundar eller någon lefvande själ. Han 
frågade mig, om jag inte ville lära Fran
syska. Jo, nar jag får tid, svarade jag. 
Dag tycker, jag, att de fransyska munsjö- 
terna lika så bra kunde lära sig Tyska. — 
Fruntimmer voro också hos Ministerns, 
alla hvitlimade och rödfärgade och fernis
sade. Jag har annu inte sett en omålad 
fläck på en fruntimmershud. Om jag här 
skulle gifta mig, så måste jag skölja min 
hustru r lut, för att se om hon-höll färgen.

Efter måltiden fingo vi en sup, men 
i glas stora som lingerborgar.- Jag utbad 
mig ett dricksglas, men de skrattade åt 
mig, de elaka menniskorna.

Lopp-couleuren är nu Ijf-färgen; ord
ningen kommer väl också till den andra 
ohyran.

4
Paris-

t)e 1’empire Hbrc haut et bien né Mon
sieur, Haut ordonnant er gracieux Steigneur 
^ere. Nu har jag ändrligen hittat på min 
*dhliga fars rätta titel på ren fransyska, 
*hen det har kostat mig bra mycket be
svär att få ihop allt utur Dictionnairen;

Fransoserne äro enfaldigt folk, och hvad 
Biks-Fri- och Högvälborne herrar äro för 
^]hr, kan ingen begripa. Min nådiga far 

häraf, att jag mellanåt Öfvar mig i 
språket, utan att glömma mitt modersmål, 
*yilket händt några af mina landsmän in- 
®rn tre månader.
v Michel blir här sjuk och mager. Hos 

°nom *iar den tunna födan ingen välsig- 
X dag gick jag genom en af deras

Rues, som hos oss kallas gator, och fanti 
der i en bod ett par kopparstick, som jag 
harjemte öiversänder till min nådiga far. 
Det ena är Konungen i Frankrike, det 
andra, som i sitt slag behagar mig mera, 
är ett missfoster.

Jag hfdler mig också en Dansmästare 
här. Han är mycket nöjd med mig, och 
försäkrar, att ingen Fransos har så mycket 
märg i benen, att han, som det kallas, 
kan göra en ä plomp, eller, för att tala 
Tyska, stå på ett ben. Hvad tycker min 
nådiga far? Han’ var nog oförskämd att 
skrufva fast mig för att vrida mina fötter 
utåt; men det bekom honom illa, och nu 
ha vi kommit öfverens, att det får bli vid 
naturen.

Här och der ser jag också något nyt
tigt. I går var jag i Basrillen; och i mor
gon vill jag besöka det stora dårhuset.

Min nådiga far vill veta alfehanda om 
nationen, och det skall fägna mig, om jag 
dermed kan vara min nådiga far till nö
jes. — Alla Fransoser äro svarta och ma
gra, snusa och prata beständigt, men hö
ra aldrig på hvad andra säga; de skratta 
sig mätta- och äta sig hungriga. De be
kika alla främmande personer, och sätta 
frågor på alla, liksom de förhörde en ur 
Katechesen, Om deras seder vore myc
ket att saga; här är det hufvudsakligaste: 
en Fransos behöfver mera puder än vi, 
smörjer och badar sig med allehanda luk
tande saker, men spar in det i vin. Hos 
dem ätas kräftorna kalla; deras knifvar äro 
slöa, och våra höns-pinnar äro renare än 
deras trapper.

För ett par dagar sedan blef jag be
kant med Grefven Nivello, en vänlig L- 
talienare, som väl inte talar den renast« 
Tyska, men likväl begripligt, ungefär som 
en fabrikant, som gör råttfällor.

5.
Paris.

JVfin Nådiga Far, nu go’ natt för alltid, 
du stygga Paris! I går yar för mig en o-



lycklig dag, och jag tackar ödmjukast för 
de öfversanda зоо Louisd’orerna, men j'ag 
vill berätta allt från början. Min vän, 
Grefve Nivello, hj’elpte mig att få rätt på 
vexlaren, som jag annars inte hade hittat 

å. Jag fick mina penningar, och Grefven 
jöd mig på souper, som är detsamma som 

aftonmåltid, i ett förnämt hus, der han 
var bekant. Vi råkade der ett äldre frun
timmer och ett par allrasomsötaste syster
döttrar, friska som Borstorfer-äpplen, lätta 
på fotterna som opera-dansöskor, och gla
da som kanariefoglar. 'Här var mitt namn 
inte främmande, de kände våra gods och 
nämnde det regemente, der min nådiga 
far har tjent som Kapten; ty de försäkra
de mig, att de känna folk af familj i hela 
verlden, och jag blef sä glad! Fröknarna 
tyckte inte illa om mig, och inom en half- 
tiinme var jag så bekant i huset som en 
pudel. Den ena spelte luta, och, så sannt 
jag är ärlig, sjöng dertill en Tysk visa. 
Då bultade hjertat i bröstet på mig. Tys
ka tungomålet ar ändå härligt, det rullar 
så förnämt genom strupen och skallar 
helt annorlunda i örona än den fransyska 
näs-klangen. Dessutom trakterade de mig 
med gammalt Rhenskt. Jag drack liteöf- 
ver höfvan, och nu föll det en af de der 
vackra häxorna in att spela ett dumt spel, 
som hette Bassette. Men man hade förut 
varnat mig för kortspel, och derföre sa’ 
-jag, att jag inte förstod mig på något an
nat än raffel. Den Italienska Grefven, 
som kan se på mina ögon allt hvad jag 
önskar, tog i flygande fram tre stycken 
tärningar, som säkert voro svarfvade i 
Blåkulla, ty jag fick aldrig en träff. Louis
d’orerna dansade som flugor i solsken, 
och inom en timme fanns inte tecken till 
en enda i min ficka. Jag hade sa när 
börjat gråta, när jag tänkte p! huru mån
ga tunnor smör min nådiga Far måste

sälja ur sin ladgård för att få ihop de* 
summan; men jag har lärt att förställa mig 
hos förnämt folk. De goda fröknarna be
klagade mig. Den ena tog en ring at 
sitt finger och gaf mig den till åminnelse; 
och så när hade jag i min stora bedröf- 
velse glömt att ge henne något igen. 
Grefve Nivello hviskade mig i örat, att 
jag borde ge henne min gullklocka. Får 
gå då! tänkte jag. Det kostade väl på 
mig att skiljas vid henne; men man skall 
i Frankrike inte kunna säga, att min nå
diga Fars Fritz inte vet att lefva.

Nu kunde jag inte mera tåla hela 
landet, som jag också ifrån första stund’ 
alldeles inte tyckte om, och hvad har en 
ung adelsman alt göra hos Katholiker och 
Papister? Jag föresatte mig alltså att resa 
hem; men hvarmed skulle jag betala räk
ningen i mitt qvarter? Här hjelpte mig 
åter den hederliga Grefven ur min stora 
nöd. En af hans bekanta köpte af mig 
alla mina fransyska kläder, spetsar, lukt
flaskor, etuier och snusdosor. Visst förlo
rade jag So riksdaler på hundra; men in
om fjorton dar är har allting ur modet, 
och knappt värdt att skänkas bort. Jag tar 
på mig Michels öfverrock, och fcir min 
faddergåfva, som min nådiga mör skicka
de med mig i sparbössan, tänker jag be
tala postvagnen.

En annan än jag hade säkert inte 
kommit så väl ifrån saken. Jag har nU 
lärt känna verlden, och tar med mig, åt
minstone i hufvu’, mycket nytt för min* 
penningar. Nu är det tid på att tjeo* 
mitt fädernesland, och göra min nådig* 
far till farfar. Förblifver etc.

N;o 45 utgifves nästa Måndag. 

Stockholm, tryckt hos Johan ImnexíIUS, 1820.




